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	1.
	
ՀՀ ֆինանսների նախարարություն
07/5-2/20175-16
12․08․2016

	1. Նախագծի 1-ին հոդվածի 1.13 կետի երկրորդ պարբերության համաձայն` Հայաստանի Հանրապետության համար «Տարածք» տերմինը նշանակում է` Հայաստանի Հանրապետության հողային տարածքը, տարածքային ջրերը և օդային տարածքը, որոնց նկատմամբ Հայաստանի Հանրապետությունն ունի ինքնիշխան իրավունքներ և իրավասություն, համաձայն գործող ազգային օրենքների և միջազգային իրավունքի: Այդ կապակցությամբ, հայտնում ենք, որ «Ծովային իրավունքի մասին» ՄԱԿ-ի 1982թ. կոնվենցիայի 3-րդ հոդվածի համաձայն` պետության ինքնիշխանությունը տարածվում է տարածքային ծովի վրա` 12 մղոն լայնությամբ, մինչդեռ ՀՀ-ն տարածքային ծով չունի: Առաջարկում ենք վերոնշյալ դրույթում «տարածքային ջրերը» բառերը փոխարինել «ներքին ջրերը» բառերով:

2. Նախագծի 29-րդ հոդվածով նախատեսվում է վերաքննիչ մարմնի (Appeals Facility) ստեղծման հնարավորությունը: Այդ կապակցությամբ, առաջարկում ենք քննարկել վերջինիս ստեղծման նպատակահարմարության հարցը:
	 Ընդունվել է 
	Կատարվել են համապատասխան փոփոխություններ

	2.
	
ՀՀ արդարադատության նախարարություն

01/14/10446-16
18․08․2016
	1. Ուշադրության ենք հրավիրում այն հանգամանքի վրա, որ նախագծի նախաբանում նշվում է «Պայմանավորվող կողմ կամ Պայմանավորվող Կողմեր» բառերը, ուստի անհրաժեշտ ենք գտնում ողջ նախագծում կատարել համապատասխան շտկումներ՝ «Կողմ», «Կողմեր» բառերից առաջ ավելացնել «Պայմանավորվող» բառը:

2. Համաձայնագրի նախագծում բացակայում է Համաձայնագրի առարկան սահմանող դրույթը, ուստի առաջարկում ենք առանձին հոդվածով սահմանել այն:

3. Նախագծի 1-ին հոդվածի 1.3 կետի i) ենթակետի, 1.4 կետի «իրավունքի», «իրավունքին», ողջ տեքստում «տարածք», «տարածքի», «տարածքում», ինչպես նաև «Կողմի» և «Կողմերի» բառերից առաջ պետք է համապատասխանաբար լրացնել «պետության» և «պետությունների» բառերը, իսկ ողջ նախագծում «իր օրենքների և կանոնակարգերի համաձայն» բառերը փոխարինել «իր պետության ազգային օրենսդրության և կանոնակարգերի համաձայն» բառերով, քանի որ նախաբանի առաջին պարբերությամբ «Պայմանավորվող Կողմեր» են անվանվում երկու պետությունների կառավարությունները:

4. Իրավաբանական ձևակերպումների միանշանակ ըմբռնման առումով հստակեցման կարիք ունի նախագծի 1-ին հոդվածի 1.9 կետի «ֆիզիկական անձ» տերմինը, մասնավորապես, անհասկանալի է «իր գերակա և գործող քաղաքացիության» ձևակերպումը:

5. Հստակեցման կարիք ունի նաև նույն հոդվածի 1.13 կետի «տարածքային ջրերը», 6-րդ հոդվածի 6.1 կետի, 32-րդ հոդվածի 32.1 կետի «ոչ խտրական հիմունքներով», 7-րդ հոդվածի «ոչ խտրական ռեժիմ» ձևակերպումները: 

6. Նախագծի IV-րդ գլխով սահմանված Պայմանավորվող կողմի և ներդրողի միջև վեճերի կարգավորման ընթացակարգերը, մեր կարծիքով, անհարկիորեն բարդ են  ներկայացված և հանդիսանում են իրավաբանորեն դժվար ընկալելի: Մասնավորապես, 15-րդ հոդվածով սահմանված միայն վեճերի դատական կարգով քննության ավարտից հետո խորհրդակցությունների ու բանակցությունների ընթացակարգերի նախատեսումը, արբիտրաժին հայց ներկայացնելու հնարավորության առկայությունը՝ միայն ներպետական դատական պաշտպանության միջոցների սպառումից հետո, մեր կարծիքով, չաձազանց բարդացնում են ներդրողի և Պայմանավորվող կողմի միջև ծագած վեճերի կարգավորման ընթացակարգը: Ներդրումային պայմանագրերի կնքման ժամանակակից միջազգային պրակտիկայում շատ հազվադեպ է կիրառվում ներդրումային պայմանագրերից բխող վեճերի կարգավորման համար ներպետական դատական ատյանների սպառումը որպես արբիտրաժին դիմելու նախապայման: Այն իրենից ենթադրում է ժամանակի ձգձգում և լրացուցիչ ծախսեր ներդրողների համար: Ուստի, առաջարկում ենք հետագա բանակցությունների ընթացքում դյուրացնել և հստակեցնել վերոնշյալ ընթացակարգերի իրավական կարգավորման հիմքերը, նախատեսել IV գլխով կարգավորվող Պայմանավորվող կողմի և ներդրողի միջև ներդրումային վեճերի կարգավորման ավելի դյուրին և հստակ ընթացակարգ, որում ներպետական դատական միջոցներին դիմելը ներդրողի համար չի լինի պարտադիր:

Միևնույն ժամանակ, բանակցությունների համար որպես այլընտրանք առաջարկում ենք հետևյալ տարբերակը՝ 

որպես ներպետական դատական ատյաններին դիմելու նախապայման նախատեսել բանակցությունների, խորհրդակցությունների անցկացում որպես առաջնային միջոց Պայմանավորվող կողմի և ներդրողի միջև առաջացած վեճերի բարեկամաբար կարգավորման հնարավորության համար,

նախատեսել ներպետական դատական միջոցների սպառման համար ժամկետ, մինչև երկու տարի ժամանակով և, եթե այդ ժամանակահատվածի ավարտից հետո ներդրողի և Պայմանավորվող կողմի միջև ծագած վեճը չի կարգավորվել և ներդրողին բավարարող որոշում չի կայացվել ապա ներդրողը հնարավորություն ունի արբիտրաժի մասին ծանուցել Պայմանավորվող կողմին,

նախատեսել միայն ուղղակիորեն և ողջամտորեն առկա ներպետական դատական ատյանների սպառման պարտավորություն:

7. Հստակեցման կարիք ունի նախագծի 36.3 կետը, քանի որ անգլերեն տարբերակում խոսքը ոչ թե «սույն Պայմանավորվող գործողության» մասին է, այլ «սույն Համաձայնագրի գործողության»: 

8. Նախագծի 37-րդ հոդվածի վերնագրում անհրաժեշտ է «Փոփոխությունները» բառից հետո լրացնել «և լրացումները»՝ հաշվի առնելով այն հանգամանքը, որ նախագծով նախատեսվում է նաև լրացումներ, իսկ հոդվածն ամբողջությամբ շարադրել հետևյալ տեսքով. «Պայմանավորվող Կողմերից յուրաքանչյուրի նախաձեռնությամբ և փոխադարձ համաձայնությամբ սույն Համաձայնագրում կարող են կատարվել լրացումներ և փոփոխություններ, որոնք կձևակերպվեն առանձին արձանագրություններով: Արձանագրություններն ուժի մեջ կմտնեն սույն Համաձայնագրի ուժի մեջ մտնելու համար սահմանված կարգով և կհանդիսանան դրա անբաժանելի մասը:»:

9. Խմբագրման կարիք ունի նախագծի 38-րդ հոդվածի 38.1 և 38.2 կետերը, որոնք առաջարկում ենք շարադրել հետևյալ բովանդակությամբ. «38.1 Սույն համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտնում Պայմանավորվող Կողմերի կողմից դրա ուժի մեջ մտնելու համար անհրաժեշտ ներպետական ընթացակարգերի կատարման մասին վերջին գրավոր ծանուցումը դիվանագիտական ուղիներով ստանալու օրվանից և կնքվում է անորոշ ժամկետով:

38.2 Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ կարող է դադարեցնել սույն Համաձայնագրի գործողությունը այդպիսի մտադրության մասին դիվանագիտական ուղիներով մյուս Պայմանավորվող Կողմին ծանուցելու օրվանից տասներկու ամիս հետո:»: 

10. Պրակտիկայում միջազգային պայմանագրերի նկատմամբ կիրառվող ալտերնատի սկզբունքին համապատասխան, նախագծի հայերեն լեզվով տեքստի  ստորագրման հատվածում Պայմանավորվող Կողմերի անվանումները նշելիս անհրաժեշտ է հայկական կողմի անվանումը նշել սկզբից:

11. Միաժամանակ հայտնում ենք, որ նախագծի տեքստն ամբողջությամբ ունի քերականական և իրավաբանական ձևակերպումների առումով վերախմբագրման և հղկման կարիք:
	 Ընդունվել է 
	Կատարվել են համապատասխան փոփոխություններ

	3.
	ՀՀ կենտրոնական բանկ
15.1-07/000627-16
25․08․2016


	1․ Համաձայնագրի 1-ին հոդվածի 1․1 կետում ֆինանսական) բառից հետո փակագծերում լրացնել բանկային գաղտնիք, ապահովագրական գաղտնիք, կենսաթոշակային գաղտնիք և օրենսդրությամբ պաշտպանվող այլ գաղտնիք) բառեռը։

2․ Համաձայնագրի 1-ին հոդվածի 1․4 կետում վերանայել ներդրում սահմանումը։ Հասկանալի չէ, թե ինչու է ներդրումը սահմանվում միայն որպես ձեռնարկություն՝ հաշվի առնելով նաև այն հանգամանքը, որ այն չի համապատասխանում համաձայնագրի հետագա տեքստում ներդրում տերմինի կիրառման բովանդակությանը։ Միևնույն ժամանակ, առաջւարկում ենք նույն կետում սահմանել ոչ թե այն ակտիվների ցանկը, որ ձեռնարկությունը կարող է ունենալ, այլ միայն ակտիվների այն տեսակները բացառությունները), որոնք սույն համաձայնագրի իմաստով ներդրում չեն համարվում։

3․ Համաձայնագրի հայերեն տարբերակում 1-ին հոդվածի 1․4 կետի ա ենթակետում ձևեր բառը փոխարինել տեսակներ բառով։

4․Համաձայնագրի 1-ին հոդվածի 1․5 կետում ներդրող եզրույթում ֆիզիկական բառից հետո փակագծերում լրացնել այդ թվում՝ անհատ ձեռնարկատեր) բառերը։

5․ Համաձայնագրի 1-ին հոդվածի 1․5 կետի ա ենթակետում կիրառվող էական ձեռնարկատիրական գործունեություն հասկացությունը հասկանալի չէ։ Առաջարկում ենք առնվազն սահմանել չափանիշներ, որոնք կորոշեն ձեռնարկատիրական գործունեության էական լինելը կամ հանել «էական» բառը:
6.Առաջարկում ենք վերախմբագրել Համաձայնագրի 6-րդ հոդվածի 6.3 կետը, քանի որ առկա ձևակերպումը տարբեր մեկնաբանությունների և տարընկալումների տեղիք է տալիս:  Մասնավորապես` 6.3 կետի բովանդակությունից հստակ չէ, արդյոք Համաձայնագրի կողմը կարող է սահմանափակումներ նախատեսել և կիրառել օրինակ սոցիալական ապահովության կամ կենսաթոշակային ապահովման, ապահովագրության, արժեթղթերի և յալ ոլորտներում, թե հակառակը` 6.3 կետում նշված հարցերով Համաձայնագրի կողմը որևէ սահմանափակում չի կարող նախատեսել ու կիրառել:

9. Առաջարկում ենք Համաձայնագրի 6-րդ հոդվածի 6.4 կետը շարադրել հետևյալ բովանդակությամբ` հաշվի առնելով Համաձայնագրի դրույթների` Հայաստանի Հանրապետության և Արժույթի միջազգային հիմնադրամի և այլ կառույցների միջև գործող համաձայնագրերի պահանջներին համապատասխանության անհրաժեշտությունը. «6.4
Պայմանավորվող Կողմերը կարող են բացառիկ դեպքերում (եթե իրավիճակը չի կարող կարգավորվել տնտեսական քաղաքականության այլ միջոցառումներով) սույն հոդվածի 6.1 կետով սահմանված փոխանցումների գծով սահմանել արժութային սահմանափակումներ` մեկ տարուց ոչ ավելի ժամկետով:

Սույն կետով սահմանված բացառիկ դեպքերի թվին են դասվում`

i. Այնպիսի հանգամանքների առաջացումը, որոնց դեպքում ազատական մոտեցումների կիրառումը կարող է վատթարացնել Պայմանավորվող կողմերի տնտեսական և ֆինանսական վիճակը,

ii. Վճարային հաշվեկշռի վիճակի բացասական զարգացումը, որի հետևանքով Պայմանավորվող կողմերի ոսկու և արժույթի պահուստները կարող են նվազել թույլատրելի մակարդակից, 

iii. Այնպիսի հանգամանքների առաջացումը, որոնց դեպքում ազտական մոտեցումների կիրառումը կարող է վնաս հասցնել Պայմանավորվող կողմերի անվտանգության շահերինև խոչընդոտել հասարակական կարգի պահպանմանը, 

iv. Պայմանավորվող կողմերի ազգային արժույթի փոխարժեքի կտրուկ տատանումները:»:

Համապատասխանաբար, համաձայնագրի 6-րդ հոդվածի 6.1 կետում «փոխանցումը» բառից հետո լրացնել «բացառությամբ սույն հոդվածի 6.4 կետով սահմանված դեպքերի:» բառերը:

10. Հաշվի առնելով այն հանգամանքը, որ Համաձայնագրի 6-րդ հոդվածի 6.2-րդ կետում արդեն իսկ սահմանված է պայմանավորվող Կողմերի միջև ներդրմանը վերաբերող բոլոր ֆինանսական շարժերի, այդ թվում` էքսպորիացիայի դիմաց վճարումների արժույթի որոշման կարգը` առաջարկում ենք Համաձայնագրի 5-րդ հոդվածի 5.2 կետից հանել «Հատուցման վճարումը  պետք է կատարվի ազատ փոխարկելի արժույթով:» նախադասությունը:
11. Առաջարկում ենք 10-րդ հոդվածի 10.2 կետում «միջոց» բառից հետո լրացնել «սույն Համաձայնագրի կամ վերջինիս որևէ հարցի վերաբերյալ» բառերը: Համաձայնագրի 1-ին հոդվածի 1.8 կետը սահմանում է «միջոց» եզրույթի հասկացությունը: Այնուհետև, Համաձայնագրի 10-րդ հոդվածի 10.2 կետի համաձայն կողմերը  պարտավորվում են հրապարակել ցանկացած նոր ընդունվող միջոց, և շահագրգիռ անձանց և մյուս Պայմանավորվող Կողմին այդ առաջարկվող միջոցների վերաբերյալ մեկանբանություններ ներկայացնելու ողջամիտ հնարավորություն են ընձեռում: Նշված կետը կարող է հետագայում մեկնաբանվել այպես, որ Կողմերը պարտավորվեն հրապարակել նույնիսկ այնպիսի միջոց, որը չի վերաբերում սույն Համաձայնագրի առարկային:
12.  Առաջարկում ենք Համաձայնագրի 10-րդ հոդվածի 10.3 կետում «անհապաղ»  բառը փոխարինել «ողջամիտ ժամկետներում» բառով:
13. Առաջարկում ենք Համաձայնագրի 31-րդ հոդվածի 32.2 կետում «փոխարժեքի քաղաքականության» արտահայտությունը փոխարինել «արժութային քաղաքականության» արտահայտությամբ:
14. Առաջարկում ենք որոշ հոդվածների առումով (1-ին հոդվածի 1.11 կետ, 4-րդ հոդվածի 4.2 կետ և այլ) վերանայել Համաձայնագրի հայերեն թարգմանությունը, քանի որ թարգմանված տեքստը լավ չի արտահայտում  դրա բովանդակությունը ի համեմատ անգլերեն տարբերակի:
	 Ընդունվել է 
	Կատարվել են համապատասխան փոփոխություններ

	4․
	ՀՀ ԿԱ պետական եկամուտների կոմիտե
01/5-1/25592-16
25․08․2016
	1. Նախագծի մի շարք հոդվածներում նշվում են (հղումներ են կատարվում) «Պայմանագիր», «Պայմանագրի» կամ «Պայմանագրով» տերմինները: Առաջարկվում է Նախագծի հայերեն տարբերակի համապատասխան հոդվածներում նշվածը փոխարինել «Համաձայնագիր», «Համաձայնագրի» կամ «Համաձայնագրով» բառերով:

 2. Նախագծի 2.4-րդ կետի «ii» ենթակետով հստակ սահմանվում է, որ «Պայմանագիրը չի տարածվում հարկմանը վերաբերող որևէ օրենքի կամ միջոցի վրա՝ ներառյալ հարկային պարտավորությունների կատարումն ապահովելու համար ձեռնարկվող միջոցները»: Մինչդեռ, նույն ենթակետով առավել հստակության համար արված է պարզաբանում (այն դեպքում, երբ Պետությունը, որտեղ կատարվում է ներդրումը, որոշում է, որ այն գործողությունը, որը ենթադրաբար սույն Համաձայնագրով նախատեսված՝ իր պարտավորությունների խախտում է, հարկմանը վերաբերող հարց է, այդ Պետության այդպիսի որոշումը, ինչպես մինչև արբիտրաժային վարույթի սկիզբը, այնպես էլ դրանից հետո ենթակա չէ քննության դատարանի կողմից, և այդ որոշումը չի կարող վերանայվել որևէ արբիտրաժային տրիբունալի կողմից), որը խմբագրման  կարիք ունի, քանի որ տրված ձևակերպումը իմաստային առումով հասկանալի չէ: 

3. Նույն խմբագրական խնդիրն առկա է նաև Նախագծի 6-րդ հոդվածի 6.3-րդ կետում (մասնավորապես՝ «vi» ենթակետ):
	 Ընդունվել է 
	Կատարվել են համապատասխան փոփոխություններ


ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ   

 ՏՆՏԵՍԱԿԱՆ ԶԱՐԳԱՑՄԱՆ ԵՎ                                                                                              
ՆԵՐԴՐՈՒՄՆԵՐԻ ՆԱԽԱՐԱՐի տեղակալ                                                             ՀՈՎՀԱՆՆԵՍ  ԱԶԻԶՅԱՆ
